
     

1 uwgiu
uigshu
and-they-are-coming-close

iwar
rashi
heads-of

huba
abuth
fathers-of

Miule
eluim
the-Levites

la
al
to

rzola
alozr
Eleazar

Neke
eken
the-priest

lau
ual
and-to

owuei
ieusho
Joshua

Nb
bn
son-of

. Then came near the
heads of the fathers of the
Levites unto Eleazar the
priest, and unto Joshua the
son of Nun, and unto the
heads of the fathers of the
tribes of the children of
Israel;

1

Nun
nun
Nun

lau
ual
and-to

iwar
rashi
heads-of

huba
abuth
fathers-of

hutme
emtuth
the-stocks

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

2 urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

Meila
aliem
to-them

elwb
bshle
in-Shiloh

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

euy
tzue
he-instructed

dib
bid
in-hand-of

And they spake unto them
at Shiloh in the land of
Canaan, saying, The LORD
commanded by the hand of
Moses to give us cities to
dwell in, with the suburbs
thereof for our cattle.

2

ewm
mshe
Moses

hhl
lthth
to-give

unl
lnu
to-us

Miro
orim
cities

hbwl
lshbth
to-dwell

Neiwrgmu
umgrshien
and-common-lands-of-them

unhmebl
lbemthnu
for-beast-of-us

3 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Miull
l luim
to-Levites

Mhlxnm
mnchlthm
from-allotment-of-them

la
al
to

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

And the children of Israel
gave unto the Levites out of
their inheritance, at the
commandment of the
LORD, these cities and their
suburbs.

3

Miroe
eorim
the-cities

elae
eale
the-these

hau
uath
and »

Neiwrgm
mgrshien
common-lands-of-them

4 ayiu
uitza
and-he-is-coming-forth

lruge
egurl
the-lot

hxpwml
lmshphchth
to-families-of

iheqe
eqethi
the-Kohathite

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

inbl
lbni
for-sons-of

Nrea
aern
Aaron

Neke
eken
the-priest

And the lot came out for
the families of the
Kohathites: and the children
of Aaron the priest, [which
were] of the Levites, had by
lot out of the tribe of Judah,
and out of the tribe of
Simeon, and out of the tribe
of Benjamin, thirteen cities.

4

Nm
mn
from

Miule
eluim
the-Levites

etmm
mmte
from-stock-of

eduei
ieude
Judah

etmmu
ummte
and-from-stock-of

inomwe
eshmoni
the-Simeonite

etmmu
ummte
and-from-stock-of

Nminb
bnimn
Benjamin

lrugb
bgurl
in-lot

Miro
orim
cities

wlw
shlsh
three

erwo
oshre
ten

5 inblu
ulbni
and-to-sons-of

heq
qeth
Kohath

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

hxpwmm
mmshphchth
from-families-of

etm
mte
stock-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

etmmu
ummte
and-from-stock-of

Nd
dn
Dan

And the rest of the
children of Kohath [had] by
lot out of the families of the
tribe of Ephraim, and out of
the tribe of Dan, and out of
the half tribe of Manasseh,
ten cities.

5

iyxmu
umchtzi
and-from-half-of

etm
mte
stock-of

ewnm
mnshe
Manasseh

lrugb
bgurl
in-lot

Miro
orim
cities

rwo
oshr
ten

6 inblu
ulbni
and-for-sons-of

Nuwrg
grshun
Gershon

huxpwmm
mmshphchuth
from-families-of

etm
mte
stock-of

rkwwi
ishshkr
Issachar

etmmu
ummte
and-from-stock-of

rwa
ashr
Asher

etmmu
ummte
and-from-stock-of

And the children of
Gershon [had] by lot out of
the families of the tribe of
Issachar, and out of the tribe
of Asher, and out of the
tribe of Naphtali, and out of
the half tribe of Manasseh
in Bashan, thirteen cities.

6

ilhpn
nphthli
Naphtali

iyxmu
umchtzi
and-from-half-of

etm
mte
stock-of

ewnm
mnshe
Manasseh

Nwbb
bbshn
in-Bashan

lrugb
bgurl
in-lot

Miro
orim
cities

wlw
shlsh
three

erwo
oshre
ten

7 inbl
lbni
for-sons-of

irrm
mrri
Merari

Mhxpwml
lmshphchthm
for-families-of-them

etmm
mmte
from-stock-of

Nbuar
raubn
Reuben

etmmu
ummte
and-from-stock-of

dg
gd
Gad

etmmu
ummte
and-from-stock-of

The children of Merari by
their families [had] out of
the tribe of Reuben, and out
of the tribe of Gad, and out
of the tribe of Zebulun,
twelve cities.

7

Nlubz
zbuln
Zebulun

Miro
orim
cities

Mihw
shthim
two

erwo
oshre
ten

8 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Miull
l luim
to-Levites

ha
ath
»

Miroe
eorim
the-cities

elae
eale
the-these

hau
uath
and »

Neiwrgm
mgrshien
common-lands-of-them

And the children of Israel
gave by lot unto the Levites
these cities with their
suburbs, as the LORD
commanded by the hand of
Moses.

8

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

ewm
mshe
Moses

lrugb
bgurl
in-lot

9 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

etmm
mmte
from-stock-of

inb
bni
sons-of

eduei
ieude
Judah

etmmu
ummte
and-from-stock-of

inb
bni
sons-of

Nuomw
shmoun
Simeon

ha
ath
»

Miroe
eorim
the-cities

. And they gave out of the
tribe of the children of
Judah, and out of the tribe
of the children of Simeon,

9
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these cities which are [here]
mentioned by name,

elae
eale
the-these

rwa
ashr
which

arqi
iqra
he-is-calling

Neha
athen
them

Mwb
bshm
in-name

10 ieiu
uiei
and-he-was

inbl
lbni
for-sons-of

Nrea
aern
Aaron

huxpwmm
mmshphchuth
from-families-of

iheqe
eqethi
the-Kohathite

inbm
mbni
from-sons-of

iul
lui
Levi

ik
ki
that

Mel
lem
to-them

eie
eie
he-became

Which the children of
Aaron, [being] of the
families of the Kohathites,
[who were] of the children of
Levi, had: for theirs was the
first lot.

10

lruge
egurl
the-lot

enwair
riashne
first

11 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

hirq
qrith
Kiriath

obra
arbo
Arba

iba
abi
father-of

qunoe
eonuq
the-Anak

aie
eia
she

Nurbx
chbrun
Hebron

reb
ber
in-mountain-of

eduei
ieude
Judah

And they gave them the
city of Arba the father of
Anak, which [city is] Hebron,
in the hill [country] of
Judah, with the suburbs
thereof round about it.

11

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

eihbibs
sbibthie
ones-surrounding-her

12 hau
uath
and »

edw
shde
field-of

rioe
eoir
the-city

hau
uath
and »

eiryx
chtzrie
courts-of-her

unhn
nthnu
they-gave

blkl
lklb
to-Caleb

Nb
bn
son-of

enpi
iphne
Jephunneh

uhzxab
bachzthu
as-holding-of-him

But the fields of the city,
and the villages thereof,
gave they to Caleb the son
of Jephunneh for his
possession.

12

13 inblu
ulbni
and-to-sons-of

Nrea
aern
Aaron

Neke
eken
the-priest

unhn
nthnu
they-gave

ha
ath
»

rio
oir
city-of

tlqm
mqlt
asylum-of

xyre
ertzch
the-manslayer

ha
ath
»

Nurbx
chbrun
Hebron

hau
uath
and »

Thus they gave to the
children of Aaron the priest
Hebron with her suburbs, [to
be] a city of refuge for the
slayer; and Libnah with her
suburbs,

13

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

enbl
lbne
Libnah

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

14 hau
uath
and »

rhi
ithr
Jattir

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

omhwa
ashthmo
Eshtemoa

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

And Jattir with her
suburbs, and Eshtemoa with
her suburbs,

14

15 hau
uath
and »

Nlx
chln
Helon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

rbd
dbr
Debir

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

And Holon with her
suburbs, and Debir with her
suburbs,

15

16 hau
uath
and »

Nio
oin
Ain

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

eti
ite
Juttah

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

hib
bith
Beth

wmw
shmsh
Shemesh

And Ain with her suburbs,
and Juttah with her suburbs,
[and] Bethshemesh with her
suburbs; nine cities out of
those two tribes.

16

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

owh
thsho
nine

ham
math
from

inw
shni
two-of

Mitbwe
eshbtim
the-tribes

elae
eale
the-these

17 etmmu
ummte
and-from-stock-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ha
ath
»

Nuobg
gboun
Gibeon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

obg
gbo
Geba

hau
uath
and »

And out of the tribe of
Benjamin, Gibeon with her
suburbs, Geba with her
suburbs,

17

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

18 ha
ath
»

huhno
onthuth
Anathoth

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

Numlo
olmun
Almon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Anathoth with her
suburbs, and Almon with her
suburbs; four cities.

18

19 lk
kl
all-of

iro
ori
cities-of

inb
bni
sons-of

Nrea
aern
Aaron

Mineke
ekenim
the-priests

wlw
shlsh
three

erwo
oshre
ten

Miro
orim
cities

Neiwrgmu
umgrshien
and-common-lands-of-them

All the cities of the
children of Aaron, the
priests, [were] thirteen cities
with their suburbs.

19

20 huxpwmlu
ulmshphchuth
and-for-families-of

inb
bni
sons-of

heq
qeth
Kohath

Miule
eluim
the-Levites

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

inbm
mbni
from-sons-of

heq
qeth
Kohath

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

And the families of the
children of Kohath, the
Levites which remained of
the children of Kohath,
even they had the cities of
their lot out of the tribe of
Ephraim.

20

iro
ori
cities-of

Mlrug
gurlm
lot-of-them

etmm
mmte
from-stock-of

Mirpa
aphrim
Ephraim
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21 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

rio
oir
city-of

tlqm
mqlt
asylum-of

xyre
ertzch
the-manslayer

ha
ath
»

Mkw
shkm
Shechem

hau
uath
and »

For they gave them
Shechem with her suburbs
in mount Ephraim, [to be] a
city of refuge for the slayer;
and Gezer with her suburbs,

21

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

reb
ber
in-mountain-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

hau
uath
and »

rzg
gzr
Gezer

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

22 hau
uath
and »

Miybq
qbtzim
Kibzaim

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

hib
bith
Beth

Nrux
churn
Horon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

And Kibzaim with her
suburbs, and Bethhoron with
her suburbs; four cities.

22

23 etmmu
ummte
and-from-stock-of

Nd
dn
Dan

ha
ath
»

aqhla
althqa
Eltekeh

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

Nuhbg
gbthun
Gibbethon

hau
uath
and »

And out of the tribe of
Dan, Eltekeh with her
suburbs, Gibbethon with her
suburbs,

23

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

24 ha
ath
»

Nulia
ailun
Aijalon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

hg
gth
Gath

Numr
rmun
Rimmon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Aijalon with her suburbs,
Gathrimmon with her
suburbs; four cities.

24

25 hiyxmmu
ummchtzith
and-from-half-of

etm
mte
stock-of

ewnm
mnshe
Manasseh

ha
ath
»

Knoh
thonk
Taanach

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

hg
gth
Gath

Numr
rmun
Rimmon

And out of the half tribe
of Manasseh, Tanach with
her suburbs, and
Gathrimmon with her
suburbs; two cities.

25

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

Mihw
shthim
two

26 lk
kl
all-of

Miro
orim
cities

rwo
oshr
ten

Neiwrgmu
umgrshien
and-common-lands-of-them

huxpwml
lmshphchuth
for-families-of

inb
bni
sons-of

heq
qeth
Kohath

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

All the cities [were] ten
with their suburbs for the
families of the children of
Kohath that remained.

26

27 inblu
ulbni
and-to-sons-of

Nuwrg
grshun
Gershon

hxpwmm
mmshphchth
from-families-of

Miule
eluim
the-Levites

iyxm
mchtzi
from-half-of

etm
mte
stock-of

ewnm
mnshe
Manasseh

ha
ath
»

rio
oir
city-of

tlqm
mqlt
asylum-of

And unto the children of
Gershon, of the families of
the Levites, out of the
[other] half tribe of
Manasseh [they gave]
Golan in Bashan with her
suburbs, [to be] a city of
refuge for the slayer; and
Beeshterah with her
suburbs; two cities.

27

xyre
ertzch
the-manslayer

ha
ath
»

Nulg
glun
Golan

Nwbb
bbshn
in-Bashan

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

erhwob
boshthre
Be-Eshterah

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

Mihw
shthim
two

28 etmmu
ummte
and-from-stock-of

rkwwi
ishshkr
Issachar

ha
ath
»

Nuiwq
qshiun
Kishion

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

hrbd
dbrth
Daberath

hau
uath
and »

And out of the tribe of
Issachar, Kishon with her
suburbs, Dabareh with her
suburbs,

28

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

29 ha
ath
»

humri
irmuth
Jarmuth

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

Nio
oin
En

Ming
gnim
Gannim

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Jarmuth with her suburbs,
Engannim with her suburbs;
four cities.

29

30 etmmu
ummte
and-from-stock-of

rwa
ashr
Asher

ha
ath
»

lawm
mshal
Mishal

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

Nudbo
obdun
Abdon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

And out of the tribe of
Asher, Mishal with her
suburbs, Abdon with her
suburbs,

30

31 ha
ath
»

hqlx
chlqth
Helkath

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

bxr
rchb
Rehob

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Helkath with her suburbs,
and Rehob with her suburbs;
four cities.

31

32 etmmu
ummte
and-from-stock-of

ilhpn
nphthli
Naphtali

ha
ath
»

rio
oir
city-of

tlqm
mqlt
asylum-of

xyre
ertzch
the-manslayer

ha
ath
»

wdq
qdsh
Kedesh

lilgb
bglil
in-Galilee

hau
uath
and »

And out of the tribe of
Naphtali, Kedesh in Galilee
with her suburbs, [to be] a
city of refuge for the slayer;

32
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and Hammothdor with her
suburbs, and Kartan with her
suburbs; three cities.

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

hmx
chmth
Hammoth

rad
dar
Dor

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

Nhrq
qrthn
Kartan

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

wlw
shlsh
three

33 lk
kl
all-of

iro
ori
cities-of

inwrge
egrshni
the-Gershonite

Mhxpwml
lmshphchthm
for-families-of-them

wlw
shlsh
three

erwo
oshre
ten

rio
oir
city

Neiwrgmu
umgrshien
and-common-lands-of-them

All the cities of the
Gershonites according to
their families [were] thirteen
cities with their suburbs.

33

34 huxpwmlu
ulmshphchuth
and-for-families-of

inb
bni
sons-of

irrm
mrri
Merari

Miule
eluim
the-Levites

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

ham
math
from

etm
mte
stock-of

Nlubz
zbuln
Zebulun

ha
ath
»

Monqi
iqnom
Jokneam

And unto the families of
the children of Merari, the
rest of the Levites, out of the
tribe of Zebulun, Jokneam
with her suburbs, and Kartah
with her suburbs,

34

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

ehrq
qrthe
Kartah

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

35 ha
ath
»

enmd
dmne
Dimnah

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

llen
nell
Nahalal

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Dimnah with her suburbs,
Nahalal with her suburbs;
four cities.

35

36 etmmu
ummte
and-from-stock-of

Nbuar
raubn
Reuben

ha
ath
»

ryb
btzr
Bezer

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

eyei
ietze
Jahaz

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

And out of the tribe of
Reuben, Bezer with her
suburbs, and Jahazah with
her suburbs,

36

37 ha
ath
»

humdq
qdmuth
Kedemoth

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

hopim
miphoth
Mephaath

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Kedemoth with her
suburbs, and Mephaath with
her suburbs; four cities.

37

38 etmmu
ummte
and-from-stock-of

dg
gd
Gad

ha
ath
»

rio
oir
city-of

tlqm
mqlt
asylum-of

xyre
ertzch
the-manslayer

ha
ath
»

hmr
rmth
Ramoth

dolgb
bglod
in-Gilead

hau
uath
and »

And out of the tribe of
Gad, Ramoth in Gilead with
her suburbs, [to be] a city of
refuge for the slayer; and
Mahanaim with her suburbs,

38

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

hau
uath
and »

Minxm
mchnim
Mahanaim

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

39 ha
ath
»

Nubwx
chshbun
Heshbon

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

ha
ath
»

rzoi
iozr
Jazer

hau
uath
and »

ewrgm
mgrshe
common-land-of-her

lk
kl
all-of

Miro
orim
cities

obra
arbo
four

Heshbon with her
suburbs, Jazer with her
suburbs; four cities in all.

39

40 lk
kl
all-of

Miroe
eorim
the-cities

inbl
lbni
to-sons-of

irrm
mrri
Merari

Mhxpwml
lmshphchthm
for-families-of-them

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

huxpwmm
mmshphchuth
from-families-of

Miule
eluim
the-Levites

So all the cities for the
children of Merari by their
families, which were
remaining of the families of
the Levites, were [by] their
lot twelve cities.

40

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Mlrug
gurlm
lot-of-them

Miro
orim
cities

Mihw
shthim
two

erwo
oshre
ten

41 lk
kl
all-of

iro
ori
cities-of

Miule
eluim
the-Levites

Kuhb
bthuk
in-midst-of

hzxa
achzth
holding-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Miro
orim
cities

Miobra
arboim
forty

enmwu
ushmne
and-eight

All the cities of the
Levites within the
possession of the children of
Israel [were] forty and eight
cities with their suburbs.
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Neiwrgmu
umgrshien
and-common-lands-of-them

42 eniieh
theiine
they-are-becoming

Miroe
eorim
the-cities

elae
eale
the-these

rio
oir
city

rio
oir
city

eiwrgmu
umgrshie
and-common-lands-of-her

eihbibs
sbibthie
ones-surrounding-her

Nk
kn
so

These cities were every
one with their suburbs round
about them: thus [were] all
these cities.
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lkl
lkl
for-all-of

Miroe
eorim
the-cities

elae
eale
the-these

43 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

larwil
lishral
to-Israel

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

obwn
nshbo
he-swore

hhl
lthth
to-give

Mhubal
labuthm
to-fathers-of-them

. And the LORD gave
unto Israel all the land
which he sware to give unto
their fathers; and they

43
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possessed it, and dwelt
therein.

euwriu
uirshue
and-they-are-tenanting-her

ubwiu
uishbu
and-they-are-dwelling

eb
be
in-her

44 xniu
uinch
and-he-is-giving-rest

euei
ieue
Yahweh

Mel
lem
to-them

bibsm
msbib
from-around

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

obwn
nshbo
he-swore

Mhubal
labuthm
to-fathers-of-them

alu
ula
and-not

And the LORD gave
them rest round about,
according to all that he
sware unto their fathers: and
there stood not a man of all
their enemies before them;
the LORD delivered all their
enemies into their hand.
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dmo
omd
he-stood

wia
aish
man

Meinpb
bphniem
in-presence-of-them

lkm
mkl
from-any-of

Meibia
aibiem
enemies-of-them

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Meibia
aibiem
enemies-of-them

Nhn
nthn
he-gave

euei
ieue
Yahweh

Mdib
bidm
in-hand-of-them
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not

lpn
nphl
he-fell

rbd
dbr
word

lkm
mkl
from-all-of

rbde
edbr
the-word

bute
etub
the-good

rwa
ashr
which
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dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

lke
ekl
the-all

There failed not ought of
any good thing which the
LORD had spoken unto the
house of Israel; all came to
pass.

45

ab
ba
he-came
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